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RAYCHEM

JBM-100-E
JBM-100-EP
JBM-100-L-E
JBM-100-L-EP

Multiple entry power connection with junction box
Anschlusskasten fiir ein bis drei Heizbander

Boite de raccordement a entrées multiples
Aansluitdoos voor één tot drie verwarmingskabels
Koblingsboks med gjennomfgring for flere
varmekabler

Anslutningssats med kopplingsdosa for flera
varmekablar

Tilslutning for flere varmekabler inkl.
montagekasse

Syotto ja haaroitus kytkentarasiassa

Scatola di alimentazione fino a tre cavi scaldanti.
Alimentacién multiple incluyendo caja de conexion
Zestaw zasilajaco - przytgczeniowy dla kilku
obwodow

KoMnnekT NoaKato4eHnst MUTaHns

[N HECKOJTbKUX rpetoLnx kabenen ¢
COeAMHUTENbHON KOPOBKOH

Svorkovnicova skfin pro napajeni/odboceni vice
topnych kabelll
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JBM-100-EP
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JBM-100-E

JBM-100-EP
JBM-100-L-E
JBM-100-L-EP

& 112 GExebmb IIC Gb
PTB 20 ATEX1008U & 112D Extb mb IlIC Db
IECEx PTB 20.0014U

JBM-100-E(P):
TC RU C-BE.MI062.B.00054/18
x ExellCGb UExth IC Db U

Exemb IIC Gb UExtb mb IlIC Db U
Ta -55°C...+56°C IP66

000 “Texmnopt”
JBM-100-L-E(P):

TC RU C-BE.MI062.B.00054/18
ExellCGbUExtbIlIC Db U
Exemb IIC Gb UExtb mb IlIC Db U
Ta -55°C...+40°C IP66

000 “Texmnopt”

Non lighted versions ™: Lighted versions @:
ExellC Gb Exemb IIC Gb
Ex tD A21 IP66 Ex tD mbD 21 IP66

Seguranca

I — Exeb lICT*Gb
IEX Exebmb IIC T* Gb

INMETRO oce oo

Exebmb IIC Gb
BAS2T1UKEX0657U Ex tb mb IIIC Db
Non lighted versions ™: Lighted versions @:
SP@ CLIZN 1 AEx eb IIC T* Gb CLIZN 1 AExebmb IIC T* Gb
ZN 21 AEx tb IlIC T*°C Db ZN 21 AEx mb tb IlIC T*°C Db
¢ us Ex eb IIC T*Gb Ex eb mb IIC T* Gb
Ex tb IIIC T*°C Db Ex mb tb IIIC T*°C Db

* For system Temperature Code, see heating cable or design documentation./
Temperaturklasse des Systems siehe Heizband- oder Auslegungsdokumentation./
Pour le code de température du systéme, voir le cable chauffant ou la documentation
technique./ Zie voor de Temperatuurcode van het systeem de documentatie over de
verwarmingskabel of het ontwerp./ For systemtemperaturkode, se varmekabel- eller
konstruksjonsdokumentasjon./ For systemtemperaturkod, se varmekabel- eller
designdokumentation/ Se i dokumentationen til varmekablet eller konstruktionen
vedrgrende systemets temperaturkode./ Jarjestelman lampatilakoodi on merkitty
lammityskaapeliin tai suunnitteluasiakirjoihin./ Per il Codice Temperatura del sistema,
vedere la documentazione di progetto o del cavo scaldante./ Para ver informacién
sobre el codigo de temperatura, consulte la documentacion del cable de calentamiento
o del disefo./ Kod temperatury systemu - patrz dokumentacja przewodu grzewczego
lub dokumentacja projektowa./ [lns onpefenexunsa TemnepaTypHOro knacca nctembl
CM. MapKVPOBKY rpefoLLero kabens wnv NpoekTHyo AokymeHTaumto./ Kod teploty
systému viz topny kabel nebo projektovou dokumentaci./ A rendszer hémersékleti
kodjaért lasd a flitékabel- vagy a tervezési dokumentéciot./ Za Sifru temperature
sustava, vidi grijaci kabel ili projektnu dokumentaciju.
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** Specific conditions for use may apply for ATEX and IECEx./ Besondere Vorgaben fiir
den Gebrauch in Ex-Bereichen (ATEX und IECEX)./ Des conditions spécifiques
d'utilisation s" appliquent pour ATEX et IECEx./ Specifieke voorwaarden gelden voor
gebruik voor ATEX en IECEx./ Spesielle vilkar for bruk gjelde for ATEX og IECEx./
Specifika forhéllanden for anvandning vara tilldmpliga for ATEX och IECEx./ Der geelde
specifikke betingelser vedrgrende brug for ATEX og IECEx./ ATEX ja IECEXx -tiloissa
voidaan joutua soveltamaan turvallisen kayton erityisehtoja./ Condizioni d'uso
specifiche per ATEX e IECEX./ Se aplican condiciones especificas para su uso en zonas
ATEXy I[ECEX./ Mie¢ zastosowanie szczegolne warunki uzytkowania dla ATEX i [ECEx/
MB3K no cepTudmkaLmm anekTpoobopyaoBaHUs ANst B3pbIBOONACHbIX cpef./ Pro
ATEX a IECEx vztahovat zvI&d$tni podminky pouziti./ A biztonsagos hasznélat feltételei
az ATEX-re és az IECEx-re vonatkoznak./ Za ATEX i IECEx odobrenja primjenjuju se
posebni uvjeti upotrebe.

(1) Non lighted versions: Unbeleuchtete Versionen/ Versions non éclairées/ Versies
zonder licht/ Versjoner uten lys/ Icke-belysta versioner/ Variant uden lys/ Versiot iiman
valoa/ Versioni senza luce/ Versiones sin luz/ Wersje bez lampki sygnalizacyjnej/
Mogenb 6e3 noacseTku/ Verze bez svétla/ Vildgitas nélkli véltozatok/ Verzije bez svjetla

(2) Lighted versions: Beleuchtete Versionen /Versions éclairées/ Versies met licht/
Versjoner med lys/ Belysta versioner/ Variant med lys/ Valolliset versiot/ Versioni con
luce/ Versiones con luz/ Wersje z lampka sygnalizacyjna/ Mogenu ¢ noacseTkoit/
Verze se svétlem/ Vilagitassal rendelkezé valtozatok/ Verzije sa svjetlom
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ENGLISH

A WARNING: To prevent electrical shock, short circuit or arcing, this
product must be installed correctly and water ingress must be avoided
before and during the installation.

A WARNING: The purchaser should make the manufacturer aware of
any external effects or aggressive substances that the equipment may be
exposed to.

Before installing this product, read the installation instructions completely.

@ CAUTION: Prolonged or repeated contact with the sealant in the core
sealer may cause skin irritation. Wash hands thoroughly. Overheating or
burning the sealant will produce fumes that may cause polymer fume
fever. Avoid contamination of cigarettes or tobacco. Consult MSDS VEN
0058 for further information.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

Rated voltage:
atedvoltage JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): =55°C to +56°C**
Ambient temperature: JBM-100-L-E(P): —40°C to +40°C, except for VPL: in that case
ambient temperature can be up to +56°C.

Ingress protection IP66

Maximum pipe temperature:

Tmax intermittent

Heater type Tmax continuous 1000h cumulative Tmax power off

BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL See tables below - 260°C

VPL: maximum pipe temperature in VPL: Maximum pipe temperature
dependence of heat type and voltage in dependence

Heater Type 230Vac  254Vac 277 Vac <150°C <180°C <230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT ~ 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT  180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT  150°C Not allowed 30A - -
Heater Type 385Vac  400Vac 480 Vac <150°C <180°C  =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4A-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT  195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT  150°C 150°C 150°C 30A - -

Specific conditions for use using ATEX or IECEx approvals:

For ambient temperatures >+40°C:

Use a power cable with continuous temperature resistance of minimum
+90°C

Use a metallic power cable gland approved for use in hazardous areas
(for example GL-38-M25-METAL).

For voltages >254Vac and BTV, QTVR, XTV, KTV or HTV heating cables:
Use a power cable with continuous temperature resistance of minimum
+90°C

Use a metallic power cable gland approved for use in hazardous areas
(for example GL-38-M25-METAL).
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For pipe temperature > 150°C and XTV, KTV or HTV heating cables, the
maximum operating current shall be reduced to maximum 20A.

DEUTSCH

A ACHTUNG: Zur Vermeidung von elektrischem Schlag, Kurzschluss
oder Funkenbildung muss dieses Gerat vorschriftsmaRig montiert
werden. Das Gerét ist vor und der Montage vor Wasser zu schiitzen.

A ACHTUNG: Der Kaufer sollte den Hersteller auf etwaige dulere
Einwirkungen oder aggressive Substanzen, denen das Gerat ausgesetzt
sein konnte, aufmerksam machen.

Lesen Sie die Montageanleitung sorgféltig und vollstéandig, bevor Sie mit
der Montage beginnen.

@ VORSICHT: Ein langerer oder wiederholter Kontakt mit der Dichtmasse
der Heizelementabdichtung kann Hautirritationen auslésen. Waschen Sie lhre
Hande daher griindlich. Durch Uberhitzen oder Verbrennen der Dichtmasse
entstehen Dampfe, die zu Polymerfieber fiihren konnen. Achten Sie darauf,
dass Zigaretten oder Tabak nicht kontaminiert werden. Weitere Informationen
kdnnen Sie dem US-Sicherheitsdatenblatt MSDS VEN 0058 entnehmen.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 V AC**
JBM-100-L-E(P): 254 V AC

JBM-100-E(P): =55°C bis +56°C**

Umgebungstemperatur:  JBM-100-L-E(P): —40°C bis +40°C, bei Verwendung mit VPL
kann die Umgebungstemperatur bis zu +56°C betragen.

Bemessungsspannung:

Schutz gegen Eindringen  IP66

Maximale Rohrtemperatur:

Tmax kurzzeitig

Heizband-Typ  Tmax dauernd 1000 h kumulierend  Tmax ausgeschaltet

BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Vgl. die nachstehenden Tabellen - 260°C

VPL: imale Rohrleitung I VPL: maximaler Strom abhangig von
bhingig von Heizbandtyp und Sp g Rohrleitungstemperatur

Heizband 230 VAC 254 VAC 277 VAC £150°C  =180°C  =230°C

5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A

10VPL2-CT ~ 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A

15VPL2-CT ~ 180°C 145°C 105°C 30A 25A -

20VPL2-CT  150°C Nicht zuldssig 30A - -

Heizband 385 VAC 400 VAC 480 VAC <150°C  s180°C  =230°C

5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A

10VPL4-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A

15VPL4-CT  195°C 195°C 160°C 30A 25A -

20VPL4-CT  150°C 150°C 150°C 30A - -

Besondere Vorschriften bei Verwendung in Ex-Bereichen (ATEX/IECEx):

Umgebungstemperatur > +40°C:

Netzanschlusskabel mit Dauer-Temperaturbestandigkeit von mindestens
+90°C verwenden

Metall-Kabelverschraubung mit Ex-Zulassung verwenden

(z. B. GL-38-M25-METAL).
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Bei Spannung > 254 V AC und Heizband-Typenreihen BTV, QTVR, XTV,
KTV oder HTV:

Netzanschlusskabel mit Dauer-Temperaturbestandigkeit von mindestens
+90°C verwenden

Metall-Kabelverschraubung mit Ex-Zulassung verwenden

(z. B. GL-38-M25-METAL).

Bei Rohrtemperaturen > 150°C sowie bei den Heizbdndern XTV, KTV oder
HTV ist der maximale Betriebsstrom auf 20 A zu begrenzen.

FRANCAIS

A ATTENTION : pour prévenir les risques d'électrocution, de court-
circuit ou d'arc électrique, ce produit doit étre installé correctement et la
pénétration d'eau doit étre évitée avant et pendant l'installation.

A ATTENTION : Lacheteur doit informer le fabricant de tous les effets
externes ou substances agressives auxquels 'équipement peut étre exposé.

Ces instructions d'installation doivent étre lues en entier avant de
procéder a la mise en oeuvre du produit.

@ ATTENTION : Tout contact prolongé ou répété avec le gel contenu
dans I'embout d’étanchéité peut provoquer une irritation de la peau. Se
laver soigneusement les mains. La surchauffe ou la combustion du gel
produira des émanations pouvant entrainer la fievre des polymeres. Eviter
toute contamination des cigarettes ou du tabac. Pour de plus amples
informations, consulter la fiche de données de sécurité MSDS VEN 0058.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P) : 480 V ca**
JBM-100-L-E(P) : 254 V ca

JBM-100-E(P) : =55°C & +56°C**

JBM-100-L-E(P) : =40°C a +40°C, sauf en cas
d'utilisation avec VPL: dans ce cas, la température
ambiante peut aller jusqu'a +56°C.

Tension maximale :

Température ambiante :

Protection contre les intrusions  IP66

Température maximum de tuyauterie :

Type de cable Tmax intermittente

chauffant Tmax constante 1000 h cumulées Tmax hors tension
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Voir tableaux ci-dessous - 260°C

VPL : tempé i de tuy ieen VPL : courant maximum en fonction
fonction du type et de la tension de cable chauffant de la température de tuyauterie
Type de cable

chauffant 230Vca 254Vca 277Vca <150°C <180°C =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20 A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Non autorisé 30A - -

Type de cable

chauffant 385Vca 400Vca 480Vca <150°C <180°C =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -
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Conditions spécifiques d'utilisation en conformité avec les
certifications ATEX ou IECEx :

Pour températures ambiantes >+40°C :

Utiliser un cable d’alimentation avec une résistance de température
constante de +90°C minimum

Utiliser un presse-étoupe métallique du cable d'alimentation agréé pour
zones explosibles (par exemple GL-38-M25-METAL).

Pour des tensions >254 V ca et des cables chauffants BTV, QTVR, XTV,
KTV ou HTV :

Utiliser un cable d’alimentation avec une résistance de température
constante de +90°C minimum

Utiliser un presse-étoupe métallique du cable d’alimentation agréé pour
zones explosibles (par exemple GL-38-M25-METAL).

Pour une température de conduite > 150°C et des cables chauffants XTV,
KTV ou HTV, le courant de service maximal doit étre réduit a 20 A maximum.

NEDERLANDS

A WAARSCHUWING: Correcte installatie is vereist om elektrische
schokken, kortsluiting en vonken te voorkomen. Voor en tijdens
installatie mag er geen water binnendringen in de kabel.

A OPGELET: De koper dient de fabrikant op de hoogte te stellen van
eventuele externe effecten of agressieve stoffen waaraan de produkten
kunnen worden blootgesteld.

Lees eerst de installatie-instructies volledig door.

@ WAARSCHUWING: Langdurig of herhaald contact met de kit in de
kernafdichters kan huidirritatie veroorzaken. Was uw handen zorgvuldig.
Oververhitting of verbranding van de kit produceert dampen die
teflonkoorts kunnen veroorzaken. Vermijd contact met sigaretten- of
tabaksrook. Raadpleeg MSDS VEN 0058 voor meer informatie.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): —55°C tot +56°C**

Omgevingstemperatuur: JBM-100-L-E(P): —40°C tot +40°C, behalve bij gebruik met

VPL: in dat geval kan de omgevingstemperatuur oplopen tot +56°C.

Nominale spanning:

Bescherming tegen

A P66
indringing

Maximumleidingtemperatuur:

Type Tmax intermittent

verwarmingskabel Tmax continu 1000 u latief Tmax spanningsl
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Zie onderstaande tabellen - 260°C

VPL: maximumleidingtemperatuur VPL: maximumstroom afhankelijk
afhankelijk vantype verwarming en spanning van leidingtemperatuur

Type ver-

warmings-

kabel 230Vac  254Vac 277 Vac s150°C <180°C s230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT  210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT  180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT  150°C Niet toegestaan 30A - -
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VPL: maximumleidingtemperatuur VPL: maximumstroom afhankelijk

afhankelijk vantype verwarming en spanning van leidingtemperatuur

Type ver-

warmings-

kabel 385Vac  400Vac 480 Vac <150°C  =180°C  =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4A-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT  150°C 150°C 150°C 30A - -

Specifieke voorwaarden voor gebruik met ATEX- of IECEx-goedkeuring:

Voor omgevingstemperatuur > +40°C:

Gebruik een voedingskabel met continue temperatuurweerstand van
minimaal +90°C

Gebruik een metalen kabelwartel die is goedgekeurd voor gevaarlijke
omgevingen (bv. GL-38-M25-METAL).

Voor voltages > 254 Vac en BTV-, QTVR-, XTV-, KTV- of HTV-
verwarmingskabels:

Gebruik een voedingskabel met continue temperatuurweerstand van
minimaal +90°C

Gebruik een metalen kabelwartel die is goedgekeurd voor gevaarlijke
omgevingen (bv. GL-38-M25-METAL).

Voor pijptemperaturen > 150°C en XTV-, KTV- of HTV- verwarmingskabels,
moet de maximale bedrijfsstroom tot maximaal 20 A worden verlaagd.

NORSK

A ADVARSEL: For & unnga elektrisk stgt, kortslutning eller lysbuer, ma
dette produktet installeres riktig, og inntrengning av vann ma unngas fer
og under installasjonen.

A ADVARSEL: Kjgperen skal gjgre produsenten oppmerksom pa eksterne
pékjenninger eller aggressive stoffer som utstyret kan bli utsatt for.

Les instruksjonene fullstendig fgr du installerer dette produktet.

@ ADVARSEL: Langvarig eller gjentatt kontakt med tettningsmassen

i kabelskrittet, kan irritere huden. Ved kontakt, vask hendene

grundig. Overoppheting eller brenning av tetningsmassen kan fgre til
reykforgiiftning. Unnga at tetningsmassen kommer pa sigaretter og
tobakk. Konsulter sikkerhetsdatablad VEN 0058 for naermere informasjon.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 V AC**
JBM-100-L-E(P): 254 V AC

JBM-100-E(P): —55°C til +56°C**

Omgivelsestemperatur:  JBU-100-L-E(P): —40°C til +40°C, unntatt nér det brukes med
VPL: i s& fall kan omgivelsestemperaturen vaere opp til +56°C

Nominell spenning:

Inntrengningsbeskyttelse 1P66

Maksimal rgrtemperatur:

Tmax kortvarig

kabeltyp Tmax kontinuerlig 1000t akkumulert Tmax uten spenning
BTV 65°C 85°C -
QTVR 110°C 110°C -
XTV 121°C 250°C -
KTV 150°C 250°C -
HTV 205°C 260°C -
VPL Se tabellene nedenfor - 260°C
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VPL: Maksimal rgrtemperatur avhengig VPL: Maksimal strgmstyrke

av varmekabeltype og spenning avhengig av rgrtemperatur
Varmekabel-

type 230VAC 254VAC 277VAC £150°C  =180°C  =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT ~ 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT  180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT  150°C Ikke tillatt 30A - -
Varmekabel-

type 385VAC 400VAC 480VAC <150°C  s180°C  =230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT  195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT  150°C 150°C 150°C 30A - -

Spesielle vilkar for bruk med ATEX- eller IECEx godkjenning:

For omgivelsestemperaturer >+40°C:

Bruk en strgmkabel med en kontinuerlig temperaturmotstand pé
minimum +90°C

Bruk en kabelnippel av metall som egner seg for bruk i risikoomrader
(for eksempel GL-38-M25-METAL).

For spenninger >254 V AC og BTV-, QTVR-, XTV-, KTV- eller
HTV-varmekabler:

Bruk en strgmkabel med en kontinuerlig temperaturmotstand pa
minimum +90°C

Bruk en kabelnippel av metall som egner seg for bruk i risikoomrader
(for eksempel GL-38-M25-METAL).

For rgrtemperatur > 150°C og XTV-, KTV- eller HTV-varmekabler skal den
maksimale driftsstrgmmen reduseres til max. 20 A.

SVENSKA

A VARNING: For att forebygga elektriska stotar, kortslutning eller
gnistbildning maste denna produkt installeras korrekt och vattenintrang
maste undvikas fore och under installationen.

A VARNING: K&paren ska gora tillverkaren medveten om extern
péverkan eller aggressiva @mnen som utrustningen kan utsattas for.

L&s noga igenom installationsanvisningarna innan denna produkt installeras.

@ FORSIKTIGHET: Langvarig eller upprepad kontakt med
tatningsmedlet i kan orsaka hudirritation. Tvatta handerna noga.
Overhettning eller brénning av tatningsmedlet producerar rék som kan
orsaka polymerroksfeber. Undvik kontaminering av cigarretter eller tobak.
Se materialsakerhetsdatablad MSDS VEN 0058 fér mer information.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): —55°C till +56°C**

Omgivningstemperatur:  JBM-100-L-E(P): —40°C till +40°C, utom né&r det anvands med
VPL: i s& fall kan omgivningstemperaturen vara upp till + 56°C.

Nominell spanning:

Kapslingsklass IP66

Maximal rortemperatur:

Tmax intermittent Tmax franslagen
Typ avvarmare  Tmax kontinuerligt 1000 timmar ackumulerat spanning
BTV 65°C 85°C -
QTVR 110°C 110°C -

nVent.com/RAYCHEM | 11


http://nVent.com/RAYCHEM

Tmax intermittent Tmax franslagen

Typ avvarmare  Tmax kontinuerligt 1000 timmar ackumulerat spanning

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Se tabeller nedan - 260°C

VPL: imal rortemp b d VPL: Maximal strom beroende
pa typ av varmare och spanning pa rortemperatur

Typ av

varmare 230Vac  254Vac 277 Vac <150°C <180°C <230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT ~ 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT  180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT  150°C Ej tillatet 30A - -

Typ av

varmare 385Vac  400Vac 480 Vac <150°C <180°C  =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4A-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT  195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT  150°C 150°C 150°C 30A - -

Specifika forhallanden for anvandning av ATEX- eller IECEx-godkéannanden:

For omgivningstemperaturer > +40°C:

Anvéand en spanningskabel med en kontinuerlig temperaturresistens pa
minst +90°C.

Anvand en metallisk spanningskabelbussning som ar godkénd for
anvéndning inom riskomraden (till exempel GL-38-M25-METAL).

For spanningar >254 Vac och BTV-, QTVR-, XTV-, KTV- eller HTV-
varmekablar:

Anvand en spanningskabel med en kontinuerlig temperaturresistens pa
minst +90°C.

Anvand en metallisk spdnningskabelbussning som ar godkénd for
anvéndning inom riskomraden (till exempel GL-38-M25-METAL).

For rortemperatur> 150°C og XTV-, KTV- eller HTV- vdrmekablar ska den
maximala driftsstrommen reduceras till maximalt 20 A.

DANSK

A ADVARSEL: For at forhindre elektrisk stgd, kortslutning eller
buedannelse skal dette produkt monteres korrekt. Undga indtreengen af
vand fgr og under monteringen.

A ADVARSEL: Kgberen skal ggre producenten opmaerksom pa eksterne
pavirken eller aggressive stoffer, som udstyret kan udsaettes for.

Laes omhyggeligt monteringsvejledningen, inden dette produkt monteres.

@ FORSIGTIG: Langvarig eller gentagen kontakt med taetningsmidlet
kan forarsage hudirritation. Vask haenderne grundigt. Overophedning
eller afbreending af teetningsmidlet vil medfgre rgg, der kan forarsage
polymerrggfeber. Undga kontaminering med cigaretter eller tobak.
Konsulter MSDS VEN 0058 for at fa yderligere oplysninger.

12 | nVent.com/RAYCHEM


http://nVent.com/RAYCHEM

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**
JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): =55°C til +56°C**

JBM-100-L-E(P): —40°C til +40°C, undtagen néar de bruges
sammen med VPL: i dette tilfeelde kan omgivende
temperaturer vaere op til + 56°C.

Maerkespaending:

Omgivende temperatur:

Indtraengningsbeskyttelse P66

Maksimal rgrtemperatur:

Tmax intermitterende

Vi kabeltype  Tmax kontinuerligt 1000 t kumulativt Tmax strom afbrudt
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Se nedenstaende tabeller - 260°C

VPL: Maksimal rgrtemp fhaengig af VPL: Maksimal stromstyrke
varmetype og spanding afhaengig af rertemperatur
Varmekabeltype 230 Vac 254 Vac 277 Vac <150°C <180°C =<230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Ikke tilladt 30A - -
Varmekabeltype 385Vac 400 Vac 480 Vac <150°C =180°C =230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Specifikke betingelser for brug med ATEX- eller IECEx-certificeringer:

Ved omgivende temperaturer >+40°C:

Anvend et strgmkabel med vedvarende temperaturbestandighed pa
minimum +90°C

Anvend en strgmkabelafslutning af metal, der er godkendt til brug i
risikoomrader (f.eks. GL-38-M25-METAL).

Til spaendinger >254 Vac og BTV-, QTVR-, XTV-, KTV- eller HTV-
varmekabler:

Anvend et strgmkabel med vedvarende temperaturbestandighed pa
minimum +90°C

Anvend en strgmkabelafslutning af metal, der er godkendt til brug i
risikoomrader (f.eks. GL-38-M25-METAL).

Ved rgrstemperatur > 150°C og XTV-, KTV- eller HTV- varmekabler
reduceres den maksimale driftsstrgm til maksimalt 20 A.

SUOMI

A VAROITUS: Tama tuote on asennettava oikein sahkoiskun, oikosulun
tai valokaaren muodostumisen vélttdmiseksi. Veden sisddnpaasy on
estettdva asennusta ennen ja sen aikana.

/A\ vAROITUS: Ostajan tulisi tiedottaa valmistajalle kaikista ulkopuolisista
haittatekijoista tai agressiivisista aineista joille laitteisto voi altistua.

Lue asennusohjeet kokonaan ennen tuotteen asennusta.

@ HUOMIO: Pitka tai toistuva kosketus tiivisteaineeseen voi aiheuttaa

ihodrsytystd. Pese kadet huolellisesti. Tiivisteaineen ylikuumeneminen tai
palaminen kehittda hoyryj4, jotka voivat aiheuttaa polymeerihdyrykuumeen.
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Varo savukkeiden tai tupakan kontaminoitumista aineella. Lis&tietoja on
kayttoturvallisuustiedotteessa VEN 0058.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

Nimellisjannite: JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): =55°C — +56°C**
Ympériston lampdatila: JBM-100-L-E(P): —40°C - +40°C, paitsi kaytettyna
VPL: n kanssa: talloin ympéristdlampétila voi olla jopa +56°C.

IP-suojausluokitus P66

Putken maksimilampatila:

Tmax hetkellinen

Lammitintyyppi  Tmax jatkuva 1000 h kumulatiivinen Tmax virta katkaistuna
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Katso alla olevat taulukot - 260°C

VPL: putken maksimilampatila lammitintyypin ja VPL: maksimivirta putken
jannitteen mukaisesti lampotilan mukaisesti
Lammitintyyppi 230 Vac ~ 254Vac 277 Vac <150°C  s180°C  <230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Ei sallittu 30A - -
Lammitintyyppi 385Vac  400Vac 480 Vac £150°C  =180°C  =230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Turvallisen kayton erityisehdot sovellettaessa ATEX- ja IECEx-hyvaksyntia:
Ympariston lampotilassa >+40°C:

Kayta virtakaapelia, jonka jatkuva lampétilan kestédvyys on vahintaan +90°C.
Ké&yta metallista virtakaapelin tiivisteholkkia, joka on hyvaksytty
kaytettavaksi vaarallisilla alueilla (esimerkiksi GL-38-M25-METAL).

Koskee jannitteitd >254 Vac ja lammityskaapeleita BTV, QTVR, XTV-,
KTV- ja HTV-:

Ké&yta virtakaapelia, jonka jatkuva ldmpdtilan kestavyys on vahintdan +90°C.
Kayta metallista virtakaapelin tiivisteholkkia, joka on hyvaksytty
kéaytettavaksi vaarallisilla alueilla (esimerkiksi GL-38-M25-METAL).
Putken lampotilan ollessa > 150°C ja XTV-, KTV-ja HTV-
lammityskaapeleiden enimmaisvirta saa olla maksimissaan 20 A.

ITALIANO

A ATTENZIONE: Per prevenire scosse elettriche o incendi, questo
prodotto deve essere installato correttamente. Evitare infiltrazioni di
acqua prima e durante l'installazione.

A ATTENZIONE: L'acquirente deve informare il produttore di eventuali
effetti esterni o sostanze aggressive a cui 'apparecchiatura puo
essere esposta.

Prima di installare questo prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni.
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@ ATTENZIONE: Il contatto prolungato o ripetuto con il sigillante delle
guaine puo causare irritazioni cutanee. Lavarsi accuratamente le mani.

Il surriscaldamento o la combustione del sigillante producono fumi che
possono causare febbre da fumi di polimeri. Evitare la contaminazione di
sigarette o tabacco. Per maggiori informazioni, consultare MSDS VEN 0058.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): da —=55°C a +56°C**

JBM-100-L-E(P): da —40°C a +40°C, tranne quando usato con
VPL :in questo caso la temperatura ambiente puo raggiungere
i+56°C.

Protezione ingresso IP66

Tensione nominale:

Temperatura ambiente:

Temperatura massima del tubo:

Tipo di cavo Tmax intermittente
scaldante Tmax i lativa 1000 ore  Tmax non alimentato
BTV 65°C 85°C -
QTVR 110°C 110°C -
XTV 121°C 250°C -
KTV 150°C 250°C -
HTV 205°C 260°C -
VPL Vedi tabelle sottostanti - 260°C
VPL: Temperatura massima del tubo in base al tipo VPL: Corrente massima in base alla
di cavo scaldante, alla tensione e alla corrente temperatura del tubo
Tipo di cavo

Id 230Vac  254Vac 277 Vac <150°C  s180°C  =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20 A
10VPL2-CT  210°C 200°C 195°C 30A 25A 20 A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Non ammesso 30A - -
Tipo di cavo

Id 385Vac  400Vac 480 Vac £150°C  =180°C  =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20 A
10VPL4-CT ~ 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Condizioni specifiche per un utilizzo con approvazioni ATEX o IECEx:

Per temperature ambiente >+40°C:

Utilizzare un cavo di alimentazione con resistenza a temperatura
continua minima di +90°C

Utilizzare un pressacavo metallico approvato per 'uso in aree pericolose
(per esempio GL-38-M25-METAL).

Per tensioni >254 Vac e cavi scaldanti BTV, QTVR, XTV, KTV o HTV:
Utilizzare un cavo di alimentazione con resistenza a temperatura
continua minima di +90°C

Utilizzare un pressacavo metallico approvato per l'uso in aree pericolose
(per esempio GL-38-M25-METAL).

Per temperature delle tubazioni > 150°C e cavi riscaldanti XTV, KTV o HTV, la
corrente massima di esercizio deve essere ridotta a un massimo di 20 A.
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ESPANOL

A ADVERTENCIA: Para evitar descargas eléctricas, cortocircuitos o
arcos eléctricos, este producto se debe instalar correctamente y se
evitard la entrada de agua antes y durante la instalacion.

A ATENCION: El comprador debe poner en conocimiento del fabricante
los efectos externos o las sustancias agresivas a las que puede estar
expuesto el equipo.

Antes de instalar este producto lea todas las instrucciones de instalacién.

@ PRECAUCION: El contacto prolongado o frecuente con el sellador de
nucleo puede irritar la piel. Lavese bien las manos. El sobrecalentamiento
o la quema de sellador genera humos que pueden provocar fiebre por
vapores de polimeros. Evite la contaminacién de cigarrillos o tabaco.
Consulte MSDS VEN 0058 para obtener mas informacion.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 V CA**

Voltaje nominal:
oftaje nomina JBM-100-L-E(P): 254 V CA

JBM-100-E(P): de —55°C a +56°C**

JBM-100-L-E(P): de —40°C a +40°C, excepto cuando se utiliza
con VPL: en este caso la temperatura ambiente puede ser de
hasta +56°C.

Indice de proteccién  IP66

Temperatura ambiente:

Temperatura de tubo maxima:

Tmax intermitente

Tipo de calentador Tmax continua acumulacién de 1.000 h  Tméx desconexion
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Consulte las tablas siguientes - 260°C

VPL: temperatura maxima del tubo en funcion VPL: corriente maxima en funcion
del tipo de calor y voltaje de la temperatura del tubo

Tipo de

calentador 230VCA 254VCA 277VCA <150°C <180°C =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20 A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C No se admite 30A - -

Tipo de

calentador 385VCA 400VCA 480VCA s150°C <180°C s230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Condiciones especificas de uso utilizando certificados ATEX o IECEx:

Para temperatura ambiente >+40°C:

Utilice un cable de alimentacion con resistencia térmica continua de
+90°C como minimo.

Utilice un prensaestopas de cable de alimentacién metalico aprobado
para su uso en zonas peligrosas (por ejemplo, GL-38-M25-METAL).

Para voltajes >254 V CA y cables de calentamiento BTV, QTVR, XTV,
KTV o HTV:

Utilice un cable de alimentacién con resistencia térmica continua de
+90°C como minimo.
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Utilice un prensaestopas de cable de alimentacién metalico aprobado
para su uso en zonas peligrosas (por ejemplo, GL-38-M25-METAL).

Para temperaturas de tuberia > 150°C y cables calefactores XTV, KTV o HTV
la intensidad méaxima de operacién debe reducirse a un maximo de 20 A.

POLSKI

A OSTRZEZENIE: W celu uniknigcia porazenia pragdem, zwarcia lub
powstania tuku elektrycznego nalezy prawidtowo zamontowaé produkt i
nie dopuszczaé do zawilgocenia przed i podczas instalaciji.

A UWAGA: Kupujacy powinien poinformowaé producenta o wszelkich
czynnikach zewnetrznych lub agresywnych substancjach, na ktére moga
by¢ narazone urzadzenia.

Przed przystapieniem do instalacji produktu przeczytac¢ catg instrukcje.

@ OSTRZEZENIE: Dtugotrwaty lub powtarzajacy sie kontakt z preparatem
uszczelniajgcym w uszczelniaczu rdzenia, moze powodowac¢ podraznienia
skory. Doktadnie umy¢ rece. Przegrzany lub palacy sie preparat
uszczelniajgcy wytwarza opary, mogace wywotaé gorgczke polimerowa.
Nie dopuszczaé do skazenia papieroséw lub tytoniu. Wiecej informacji
zawiera karta charakterystyki substancji arkusze MSDS VEN 0058.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 VAC**

JBM-100-L-E(P): 254 VAC

JBM-100-E(P): od =55°C do +56°C**

JBM-100-L-E(P): od -40°C do +40°C, z wyjatkiem
zastosowania z VPL : w tym przypadku temperatura otoczenia
moze wynosic¢ do +56°C.

Napiecie znamionowe:

Temperatura otoczenia:

Klasa ochrony P66

Maksymalna temperatura rurociggu:

Typ elementu Tmaks. - ekspozycja Tmaks. - ekspozycja Tmaks. odigczenia
grzewczego ciagta nieciaggta 1000 h skumul. zasilania

BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Patrz ponizsze tabele - 260°C

VPL: maksymalna temperatura rurociggu w zaleznosci VPL: maksymalna wartos¢ pradu
od typu el gr go i napieci w zaleznosci od temperatury rurociagu
Typ elementu

grzewczego 230 VAC 254 VAC 277 VAC <150°C  <180°C  <230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20 A
10VPL2-CT ~ 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20 A
15VPL2-CT ~ 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT  150°C Niedozwolona 30A - -

Typ elementu

grzewczego 385VAC 400 VAC 480 VAC <150°C <180°C  =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT  195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT ~ 150°C 150°C 150°C 30A - -

Szczeg6lne warunki uzytkowania zgodnie z ATEX lub IECEx:

Dla temperatur otoczenia >+40°C:
Uzywa¢ przewodu zasilajgcego z odpornos$cia na wysokie temperatury
przy ciagtej ekspozycji wynoszaca min. +90°C
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Uzywaé metalowego przepustu przewodu zasilajgcego zatwierdzonego do
uzytkowania w strefach niebezpiecznych (na przyktad GL-38-M25-METAL).

Dla napie¢ >254 VAC oraz przewodow grzewczych BTV, QTVR, XTV,
KTV lub HTV:

Uzywacé przewodu zasilajgcego z odpornoscig na wysokie temperatury
przy ciagtej ekspozycji wynoszaca min. +90°C

Uzywaé metalowego przepustu przewodu zasilajgcego zatwierdzonego do
uzytkowania w strefach niebezpiecznych (na przyktad GL-38-M25-METAL).

W przypadku temperatury rur > 150°C oraz kabli grzejnych XTV, KTV
lub HTV, maksymalny prad roboczy powinien by¢ ograniczony do
maksimum 20 A.

PYCCKWUIA

A BHUMAHMUE! [1ns npefoTBpalleHnsi NopaXeHust 9N1eKTpu4eckum
TOKOM UMM BO3HUKHOBEHUS MOXKapa He06X0AMMO CTPOro coboaaTh
npuBeAeHHble YKasaHus 1 3almLiaTh n3genne oT NpoOHKHOBEHUSA BOAbI
710 1 BO Bpemsi MOHTaxa.

A MpegynpexpaeHue: MokynaTenb JOMKEH yBEAOMUTb
NPOW3BOANTENS O JTHO6bIX BHELLHWUX BO34ENCTBUSAX WU arPECCUBHbIX
cpepax, KoTopblM MOXET MoABepraTbcsi 060pyaoBaHue.

MNepepn HayasoM MOHTaXKa U3aenus, BHUMaTesIbHO MpoyTUTe
HaCTOALLYH UHCTPYKLMUHO.

@ MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTW: MNpoaomkutenbHoe niam MHOrokpaTHoe
KOHTaKTUPOBaHWE C repMETUKOM U30TIPYHOLLIEN XKUTbl Kabenst MaHXeTbl
MOXET BbI3BaTb pa3apaxeHue Koxu. TLlaTeNbHO MoiiTe pyku. B ciyyae
neperpeBa Uy BO3ropaHWs repMeTrK BblAeNAEeT AblM, KOTOPbI MOXeT
BbI3BaTb NMOPaXeHKe AbixaTeslbHbIX NyTeit. He fonyckaiiTe nonagaHus Ha
curapeTtbl unu B Tabak. [JononHUTeNbHyH MHGOPMaLIMIO CM. B cepTudukaTe
6esonacHocTv MaTepuana MSDS VEN 0058.

HoMuHanbHoe nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 B nepem.**
HarnpsKeHue: JBM-100-L-E(P): 254 B nepem.

JBM-100-E(P): oT =55°C 0 +56°C**
Temnepatypa JBM-100-L-E(P): oT —40°C o +40°C , kpome cryyaeB
OKp. cpefbl: ncnonb3osaHua ¢ VPL: B aTom cnyyae TemnepaTypa

OKpY>KatoLLieit cpefibl MOXeT aocTuratb +56°C.

CTeneHb 3aWmTbl 1P66

MakcumanbHasi TeMnepatypa Tpy6bi:

Tmax NEPUOAUYECKH Tmax NpN BbIKA.

Tun HarpeBaTensi  Tmax NOCTOAHHO cymmapHo 1000 y NUTaHUK

BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL cM. Tabnuuy - 260°C

VPL: MakcumanbHas Temnepatypa Tpy6bi VPL: MakcuManbHblii TOK B

B 3aBUCHMOCTH OT TUNa HarpeBaTens 1 Hanf nor patypb! Tpy6bI
Tun 230B 254B 277B

HarpesaTtens nepem. nepem. nepem. <150°C <180°C s230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT  210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT  180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT ~ 150°C He fonyckaetcs 30A - -
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VPL: MakcumanbHas Temneparypa Tpy6bl VPL: MakcumarnbHblii TOK B
B 3aBUCUMOCTH OT TUMA HarpeBaTeNa U HanpsXXeHus 3aBMCUMOCTH OT TeMnepaTypbl prﬁbl

:::pesaTenu i::eBM. :gseBM. :::e?a. $150°C  <180°C  <230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Ocob6ble yKa3aHusi Mo ucnonb3oBaHuto cornacHo ATEX unu IECEx:

Jins TemnepaTtyp oKpyXatolei cpeabi > +40°C:

Mcnonb3oBaTb Kabenb NUTaHWs, UMEIOLLMIA NOCTOSIHHOE
COMNpPOTMBIIEHNE [0 TeMnepaTypbl He MeHee +90°C.

Mcnonb3oBaTb MeTannmyeckue kabenbHble BBOAbI, NpeAHasHayeHHble
N9 B3pbIBOOMNACHbIX 30H, Hanpumep, GL-38-M25-METAL.

[ns HanpsikeHuii > 254 B nepeM. ToKa U rpelowmx kabeneii BTV,
QTVR, XTV, KTV unu HTV:

Mcnonb3oBaTb Kabesnb NUTaHNUSA, UMEIOLLUIA NOCTOSAHHOE
COMpoTMBIIeHNe f0 TemnepaTypbl He MeHee +90°C.

Mcnonb3oBaTb MeTannmyeckue kabenbHble BBOAbI, NpeAHasHayeHHble
ANA B3pbIBOONACHbIX 30H, Hanpumep, GL-38-M25-METAL.

Mpu Temnepatype Tpy6 > 150°C 1 rpetowmx kabenei XTV, KTV nnu HTV
MaKCUManbHbll paboymnii TOK JOMKeH 6bITb CHUXEH A0 Makc. 20 A.

nVent RAYCHEM CBEJEHWA O TPAHCNOPTUPOBKE U XPAHEHUN

TpaHcnopT1poBaTh B YNaKOBKE MOXHO BCEMW BUAAMU KPbITbIX
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB (AaBTOMOGUIIbHBIM, XENE3HOLOPOXHbIM,
PEYHbIM, aBUALMOHHbBIM U [ip.) B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMU Ha
[laHHOM BWAe TpaHcnopTa npaBuiamMy NepeBo3oK Mpu TemnepaType
Bo3gyxa oT — 50°C go + 50°C. TpaHCcnopTHasa ynakoBKa npefoxpaHseT
KOpMyC OT NPSIMOro BO3AeNCTBUA aTMOCPEPHbIX 0CaAKOB, MbLIN U
yAapoB MNpu TPaHCTNOPTUPOBaHWN.

Martepuanbl u 060pyaoBaHue AO/MKHbI XPaHUTLCA B CYXUX U YNCTbIX
3aKpbITbIX MOMeLLEHUAX Npu TemnepaType oT —20°C o +40°C 1 6bITb
3aLUMLLeHbl OT MeXaHUYeCKUX NOBPEXAEHWIA.

CESKY

A VYSTRAHA: Aby se zabrénilo drazu elektrickym proudem, zkratu a
jiskFeni, je nutné tento vyrobek spravné instalovat a zajistit, aby do néj
pred instalaci a v jejim priibéhu nevnikla voda.

/\ UPOZORNENI: Kupuijici by mél informovat vyrobce o jakychkoli vnéjsich
ucincich nebo agresivnich latkach, kterym miize byt zafizeni vystaveno.

Pred zahdjenim montéze si pozorné prectéte cely montazni navod.

@ UPOZORNENI: Dlouhodoby nebo opakovany kontakt s t&snicim
prostiedkem v tésnéni jadra mize vést k podrazdéni pokozky. Peclivé
si umyjte ruce. Pfi prehfivani nebo spalovani tésniciho prostfedku se
vytvéreji plyny, jezZ mohou vyvolat horecku z polymerovych vypara.
Davejte pozor, aby nedoslo ke kontaminaci cigaret nebo tabaku. Vice
informaci viz MSDS VEN 0058.

nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 Vac**

Jmenovité napétt JBM-100-L-E(P): 254 Vac
JBM-100-E(P): —=55°C az +56°C**
Okolni teplota: JBM-100-L-E(P): —40°C az +40°C, s vyjimkou pouziti s VPL:
v tomto pfipadé mohou byt okolni teploty az + 56°C.
Ochrana P66
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Maximalni teplota potrubi:

Typ topného Tmax pierusované,

kabelu Tmax souvisle celkem 1000 h Tmax vypnuto

BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Viz tabulky nize - 260°C

VPL: maximélni teplota potrubi v zavislosti VPL: maximalni proud v zavislosti
na typu topného kabelu a napéti na teploté potrubi

Typ topného

kabelu 230Vac  254Vac 277 Vac <150°C <180°C  =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT ~ 150°C Nepfipustné 30A - -

Typ topného

kabelu 385Vac  400Vac 480 Vac <150°C <180°C =230°C
5VPL4-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20 A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Specifické podminky pro pouziti na zakladé schvaleni ATEX a IECEx:

Pro okolni teplotu >+40°C:

Pouzijte pfivodni kabel s minimalni trvalou tepelnou odolnosti +90°C.
Pouzijte kovovou prichodku pfivodniho kabelu schvélenou pro pouziti v
prostredich s nebezpec¢im vybuchu (napfiklad GL-38-M25-METAL).

Pro napéti >254 Vac a topné kabely BTV, QTVR, XTV, KTV nebo HTV:
Pouzijte pfivodni kabel s minimalni trvalou tepelnou odolnosti +90°C.
Pouzijte kovovou priichodku pfivodniho kabelu schvélenou pro pouZiti v
prostredich s nebezpecim vybuchu (napfiklad GL-38-M25-METAL).

Pro teplotu potrubi > 150°C a topné kabely XTV, KTV nebo HTV se
maximalni provozni proud snizi na maximalné 20 A.

MAGYAR

A FIGYELMEZTETES: Az 4ramiités és a t(iz megakadalyozasa
érdekében a terméket az el6irdsoknak megfeleléen kell szerelni, és
szerelés el6tt és alatt a viz behatolasat el kell kerilni.

A FIGYELMEZTETES: A vevének tajékoztatni kell a gyart6t minden olyan
kiils6 hatasrol vagy agressziv anyagrol, amelyek a késziilék ki lehet téve.

A termék szerelése elétt teljes egészében olvassa el a szerelési utasitast.

@ FIGYELEM: A magtomitésben lév6 tomitéanyaggal valé hosszan
tart6 vagy ismételt érintkezés bérirritaciot okozhat.Mosson alaposan
kezet A tomitéanyag tulheviilése vagy égése olyan fiistoket hoz létre,
amelyek polimer fiist ldzat okozhatnak. Keriilje a cigarettdk vagy a
dohdny szennyez&désést. Tovabbi informéacidkért forduljon az MDS VEN
0058 anyagbiztonsagi adatlaphoz.
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nVent RAYCHEM JBM-100-E(P): 480 V~**

Névleges feszliltség: JBMH100-L-E(P): 254 Ve
JBM-100-E(P): ~55°C — +56°C**
Kérnyezeti JBM-100-L-E(P): —=40°C - +40°C,, kivéve, ha VPL-vel
hémérséklet: hasznaljék: ebben az esetben a legmagasabb kornyezeti
hémérséklet + 56°C lehet.
Behatolas védelem IP66

Maximalis cs6hémérséklet:

Tmax folyamatos Tmax szakaszos iizemben,
Fiitokabel tipusa  iizemben osszesen 1000 6ra Tmax kikapcsolva
BTV 65°C 85°C -
QTVR 110°C 110°C -
XTV 121°C 250°C -
KTV 150°C 250°C -
HTV 205°C 260°C -
m g
VPL: A csé maximalis hdmérséklete a hétipus VPL: maximalis dramerdsség a cs6
és a fesziiltség fiiggvényében ha! k fiiggvényéb
Fiitokabel
tipusa 230V~ 254V~ 277V~ <150°C <180°C  =230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20 A
10VPL2-CT  210°C 200°C 195°C 30A 25A 20 A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Nem megengedett 30A - -
Fiitékabel
tipusa 385V~ 400 V~ 480 V~ <150°C <180°C  =230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT  215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Az ATEX és az IECEx jévahagyasok hasznalatanak kiilonleges feltételei:

+40°C-nal magasabb kornyezeti hmérséklet esetén:

Minimum +90°C-os folyamatos hémérséklet-ellenalladssal rendelkezd
halézati tdpkabelt hasznaljon.

A halézati tdpkabelhez veszélyes teriileten valé alkalmazasra
jovéhagyott fém szoritohtivelyt hasznéljon (példéul GL-38-M25-METAL).

254 V-nal magasabb fesziiltség és BTV, QTVR, XTV, KTV vagy HTV
fiitokabelek esetén:

Minimum +90°C-os folyamatos hémérséklet-ellendllassal rendelkezd
halézati tapkabelt hasznaljon.

A haldzati tdpkabelhez veszélyes teriileten valo alkalmazasra
jovéhagyott fém szoritohiivelyt hasznaljon (példaul GL-38-M25-METAL).
Cs6hémérséklet > 150°C és XTV, KTV vagy HTV f(itévezetékek esetén a
maximalis Gizemi aramot legfeljebb 20 A-ra kell csdkkenteni.
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HRVATSKI

A UPOZORENUJE: da biste sprijecili elektri¢ni udar, kratki spoj ili iskrenje,
ovaj proizvod mora biti ispravno montiran i treba izbjegavati ulaz vode
prije i za vrijeme montaze.

/\ UPOZORENJE: Kupujuci by mal informovat vyrobcu o akychkolvek
vedlajsich ucinkoch alebo agresivnych latkach, ktorym moze byt
zariadenie vystavené.

Prije montiranja ovog proizvoda, procitajte upute u cjelosti.

@ OPREZ: Produzeni ili ponovljeni kontakt s brtvenom smjesom u brtvilu
jezgre moze izazvati nadrazaj koze. Temeljito operite ruke. Pregrijavanje ili
paljenje brtvene smjese prouzroditi ¢e dim koji moze rezultirati groznicom
izazvanom dimom polimera. Izbjegavajte kontaminaciju cigareta i duhana.
Vise informacija moZete pronaéi u MSDS VEN 0058.

JBM-100-E(P): 480 Vac**

JBM-100-L-E(P): 254 Vac

JBM-100-E(P): —=55°C do +56°C**

JBM-100-L-E(P): —40°C do +40°C, osim ako se koristi s VPL
grijaé¢im kabelom: u tom slucaju temperatura okoline moze
biti i do + 56°C.

Zastita od prodora P66

Nazivni napon:

Okolna temperatura:

Maksimalna temperatura cijevi:

Tmax povremeno 1000 sati

Tip grijace trake ~ Tmax trajno kumulativno Tmax iskljuceno
BTV 65°C 85°C -

QTVR 110°C 110°C -

XTV 121°C 250°C -

KTV 150°C 250°C -

HTV 205°C 260°C -

VPL Vidi tablice dolje - 260°C

VPL: maksimalna temperatura cijevi ovisno VPL: maksimalna struja ovisno
o tipu grijanja i naponu o temperaturi cijevi

Tip grijace trake 230 Vac 254 Vac 277 Vac £150°C s180°C s230°C
5VPL2-CT 230°C 225°C 225°C 30A 25A 20A
10VPL2-CT 210°C 200°C 195°C 30A 25A 20A
15VPL2-CT 180°C 145°C 105°C 30A 25A -
20VPL2-CT 150°C Nije dopusteno 30A - -

Tip grijace trake 385Vac 400 Vac 480 Vac <150°C s<180°C  s230°C
5VPLA-CT 230°C 230°C 230°C 30A 25A 20A
10VPL4-CT 215°C 215°C 205°C 30A 25A 20A
15VPL4-CT 195°C 195°C 160°C 30A 25A -
20VPL4-CT 150°C 150°C 150°C 30A - -

Posebni uvjeti za upotrebu kod primjene ATEX i IECEx odobrenja:

Za okolne temperature >+40°C:

Koristiti napojni kabel konstantnog temperaturnog otpora mimalno +90°C
Koristiti metalne kabelske uvodnice odobrene za uporabu na opasnim
lokacijama (na primjer: GL-38-M25-METAL).

Za napone >254 Vac i BTV, QTVR, XTV, KTV ili HTV grijace kabele:
Koristiti napojni kabel konstantnog temperaturnog otpora mimalno +90°C
Koristiti metalne kabelske uvodnice odobrene za uporabu na opasnim
lokacijama (na primjer: GL-38-M25-METAL).

Za temperaturu cjevovoda> 150°C i XTV, KTV ili HTV grijace kabele,
maksimalna radna struja smanjuje se na maksimalno 20 A.
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n BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV

L

600 mm

©
B
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BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

B BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

5

ﬁ 300-450 mm smmJLC
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n BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

VPL—)n

B BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV
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n BTV, QTVR, XTV, KTV
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BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV

BTV,

KTV & XTV

BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV > [}
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K BTV, QTVR XTV KTV, HTV, VPL
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P000003624

JBM-100
STANDOFF

m BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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m BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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m BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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ENGLISH
in the core sealer plastic bag.

DEUTSCH

Entfernen Sie die Montage-Réhrchen
und stecken Sie sie zuriick in den
Plastik-Beutel.

FRANCAIS

Enlever les tubes de guidage et les
ranger dans le sachet plastique de
'embout d’étanchéité.

NEDERLANDS
Verwijder de buisjes en stop ze in het
plastiek zakje.

NORSK
Fjern hylsene.

SVENSKA
Dra bort slangarna och lagg dessa
tillbaka i plastpasen.

DANSK

Fjern slangerne og anbring dem i den
plasticpose, hvor leder forseglingen
var.

BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

Remove the tubes and dispose of them

ITALIANO
Togliere le guaine protettive e riporle
nella busta delle guaine sigillanti.

ESPANOL

Quitar los tubos y colocarlos en
la bolsa de plastico de la pieza de
sellado.

POLSKI
Usunaé rurki i wiozy¢ je do torebki po
koszulce uszczelniajgcej.

PYCCKUM

CHSITb HanpaBnsitoLLMe TPYGOUKU U
MOMECTUTb UX B NAACTUKOBbIV NakeT
n3nop ysna naonauum MeaHbiX Xun
rpetoLero kabens.

CESKY
Odstrante trubice a odlozte je
do plastikového sacku od tésnéni jadra.

MAGYAR
A csovecskéket eltavolitani és az
érszigeteld zacskojaba helyezni.

HRVATSKI
Odstraniti izolacjske cijevi sa vodi¢a
i odloziti ih u plasti¢nu vrecicu.

BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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m BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

E BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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m BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL
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BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

Install power cable and gland. Pull in
power and ground wires, strip off 13 mm
of insulation and terminate.

(For -EP version only: connect earth
plate to ground according to local
requirements).

DEUTSCH

Installieren Sie das Anschlusskabel mit
Verschraubung. Isolieren Sie die Adern
13 mm ab und schlieBen Sie diese

an die entsprechenden Klemmen an.
Verschraubung fest anziehen.

(Fur EP-Ausfiihrung: Stellen Sie die
Erdungsverbindungen zur Grundplatte
entsprechend den ortlichen
Vorschriften her).

FRANCAIS

Installer le cable d'alimentation et le
presse-étoupe. Tirer les fils
d‘alimentation et de terrre, dénuder
l'isolation sur 13 mm et réaliser I'extré-
mité. (Pour la version -EP seulement,
relier la plaque de mise a la terre a la
masse suivant les réglementations en
vigueur localement).

NEDERLANDS

Installeer de voedingskabel met wartel.
Verwijder 13 mm isolatiemantel van de
voedin?saders en de aarding en werk
deze af.

(Enkel voor de -EP-versie: sluit de
aardingsplaat aan op aarde volgens
plaatselijke eisen).

NORSK

Monter tilfgrselskabel og nippel.

Trekk inn ledere og jording, avisoler

13 mm og koble til klemmene. (Gjelder
kun - EP versjonen: Monter jordingsplate
til jord i henhold til forskriftene).

SVENSKA

Installera matarkabel och forskruvning.
Dra in ledarna och jorden, avisolera

13 mm och koppla in. (Galler endast
EP-versionen: anslut jordplattan till
jorden enligt lokala bestammelser).

DANSK

Monter forsyningskabel og forskruning.
Treek ledere og skaerm ind, fiern 13 mm
isolering og forbind. (Geelder kun -EP
versionen: Forbind jordplade og jord i
henhold til geeldende regulativer).

SUoMI

Asenna sy6ttokaapeli ja tiivisteholkki.
Veda johtimet rasiaan. Kuori johtimien
paistaeristettd 13 mm ja kytke liittimiin.
(Vain EP-versio: kytke maadoituslevy
suojamaadoitukseen paikallisten
maaradysten mukaisesti).

[*) [}
Q)
oo |jon|| (]
it i
O [¢]
ENGLISH ITALIANO

Installare cavo di potenza e pressacavo.
Inserire fili di potenza e di terra, incidere
13mm. dell'isolamento e terminare.
(Solo per versione -EP: collegare la
piastra alla terra in accordo con le
normative locali).

ESPANOL

Instalar el cable de alimentacion y

el prensaestopas. Eliminar 13 mm de los
aislamientos de los conductores de
alimentacion y proteccion y conectarlos.
(Sélamente para le version -EP: En
cumplimiento con las normas vigentes
conectar la placa de tierra al conductor
de proteccion).

POLSKI

Zamontowac¢ kabel zasilajacy i dfawik.
Wprowadzi¢ zyly do puszki, usungé

13 mm izolacji i podtaczy¢ zyty do
zaciskow. (Dla wersji -EP: zacisk
uziemienia podtaczy¢ do uziemienia
zgodnie z obowigzujacymi przepisami).

PYCCKUN

MoasecTu cunoBoii Kabesnb u
yCTaHOBUTb

KaberbHblii canbHUK. MponycTuTb
CUNOBBIE XMJTbl U 3a3eMNSAIOLLYIO
XKuny kabens, CHATb 301ALMI0 Ha
yyacTtke AnvHon 13 MM n
NOACOEANHUTB 3TN XUJbl K
COOTBETCTBYHOLLMM KIleMMaM.
(Tonbko ans Bepcum -EMN: coeamHnTb
3a3eMNAIOLLYIO NNATUHY C 3eMrieit
COrNacHoO TPEGOBaHUAM TEXHUYECKUX
yCroBuit).

CESKY

Nainstalujte pfivodni kabel a prichodku.
Protahnéte silové a uzemnovaci draty,
odstrante izola civ délce 13 mm a
pripojte. (Pouze pro verzi EP: Pripojte
zemnici desku na uzem néni v souladu s
mistnimi predpisy).

MAGYAR

A fitokabel és a tdmszelence szerelése.
Az ereket és a foldel6 szélat betolni,

13 mm-t lecsupaszitani és bekotni.
(Csak az -EP valtozathoz: a foldeld
szaélat a foldel6 lemezhez csatlakoztatni
a helyi elgirdsok szerint).

HRVATSKI

Montirati napojni kabel i uvodnicu. Uvuci
Zice napojno g kabela,

blankirati cca 13 mm i spojiti.

(Samo za EP verziju: uzemljenje

izvesti prema lokalnim propisima).
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E BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV, VPL

ENGLISH

Install lid.

T=1.02t0 1.47Nm

Apply insulation and cladding.

A\ Weather seal the stand entry.
Leave these instructions with the end
user for future reference.

DEUTSCH

Montieren Sie den Geh&usedeckel.
1=1.02t0 1.47Nm

Ubergeben Sie diese Montageanleitung
an den Betreiber der Anlage.

A Dammung kann jetzt aufgebracht
werden. Der Ubergang vom Halteful® zur
Dammung ist abzudichten.

FRANGAIS

Installer le couvercle.

T=1.02t0 1.47Nm

Poser le calorifuge et la téle de calo-
rifuge.

A\ Protéger l'entrée du pied des
intempéries.

Laisser ces instructions d'installation a
I'utilisateur pour référence ultérieure.

NEDERLANDS

Monteer het deksel.

T=1.02t0 1.47Nm

Breng isolatie en beplating aan.

A\ Zorg voor een goede afdichting tussen
beplating en steun.

Laat deze installatie-instructies bij de
eindgebruiker achter voor toekomstig
gebruik.

NORSK

Fest lokket.

T=1.02t0 1.47Nm

Monter termisk isolasjon og mantling.

A\ Bruk tetningsmasse rundt
mantlingsgjennomfgringen.

Legg disse installasfjonsbekrivelsene igien
hos Sluttbruker for fremtidig anvendelse.

SVENSKA

Installera locket.

T=1.02t0 1.47Nm

Installera isoleringen och ytbekladnaden.
A\ Véderskydda oppningen till dosfastet.
Lamna dessa instruktioner

till slutanvéndaren som referens.

DANSK

Monter laget.

T=1.02t0 1.47Nm

Anbring isolering og kappe.

A\ Monter vejrbestandig forsegling ved
gennemfgringen.

Giv denne vejledning til slutbrugeren til
fremtidig brug.

SUoMI

Sulje kansi.

T=1.02t0 1.47Nm

Asenna eristys ja suojapellitys.

A\ Jatd asennusohjeet loppukayttajélle
mydhempaa kayttoa varten.

ITALIANO

Installare coperchio.

T=1.02t0 1.47Nm

Applicare coibentazione e rivestimento.
A\ Sigillare ermeticamente I'entrata della
staffa. Lasciare queste istruzioni al cli-
ente finale come riferimento per il futuro.

ESPANOL

Fijar la tapa.

T=1.02t0 1.47Nm

Aplicar el calorifugado y la ldmina de
proteccidn.

A\ Sellar la abertura entre soporte y
calorifugado.

Entregar estas instrucciones al usuario
para su informacién.

POLSKI

Zatozy¢ pokrywe.

T=1.02t0 1.47Nm

Zatozy¢ izolacje termiczna i ptaszcz
ochronny izolacji.

/\ Uszczelni¢ miejsce styku korpusu
wsporczego i ptaszcza ochronnego
izolacji.

Pozostawic¢ niniejszg instrukcje do
poézniejszego wykorzystania przez
uzytkownika.

PYCCKUU

YCTaHOBUTb KPbILLKY.

1=1.02t0 1.47Nm
CMOHTMpOBaTb TENIOM30NALMIO N
3alUUTHbIN

KOXYX MOBEPX TeMIon3onsLmm.

/\ 3arepmeT3npoBaThb BBOZ,
KPOHLUTEWHA OT aTMOChepHbIX
BO3AeNCTBuiA. [NepeaaTb HaTosALLMe
MHCTPYKLIMM KOHEYHOMY
nosb30BaTesio A/ pyKoBOACTBA.

CESKY

Pfipevnite viko.

T=1.02t0 1.47Nm

Pfipevnéte izolaci a ochranny obal.

/\ Utésnéte priichod podstavce

proti povétrnostnim vlivim.

Tento montazni navod predejte
kone¢nému uzivateli pro jeho potfebu.

MAGYAR

A fedés szerelése.

T=1.02t0 1.47Nm

Hészigetelést és kdpenyezést
alkalmazni.

A\ A szigetel§ test végénél vizzardan
tomiteni. Hagyja ezt a szerelési
utmutatot az alkalmazénal a jové
referencidk céljabdl.

HRVATSKI

Montirati poklopac.

T=1.02t0 1.47Nm

Staviti izolaciju i oko nje metalni plast.
/\ Zabrtviti spoj drzaca prikljuéne
kutije i metalnog plasta. Ostaviti ova
montazna uputstva krajnjem korisniku.
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North America
Tel +1.800.545.6258
Fax +1.800.527.5703

thermal.info@nVent.com

Belgié / Belgique

Tel +3216213502
Fax +3216 2136 04
salesbelux@nVent.com

Bulgaria

Tel +359 5686 6886
Fax +359 5686 6886
salesee@nVent.com

Ceska Republika
Tel +420 606 069 618
czechinfo@nVent.com

Danmark

Tel +457011 0400
Fax salesdk@nvent.com
salesdk@nVent.com

Deutschland

Tel 0800 1818205
Fax 0800 1818204
salesde@nVent.com

Espaiia

Tel +34911 593060
Fax +34 90098 32 64
ntm-sales-es@nVent.com

France

Tél 0800 906045
Fax 0800906003
salesfr@nVent.com

Hrvatska

Tel +3851 60501 88
Fax +3851 6050188
salesee@nVent.com

Italia

Tel +39 0257761 51
Fax +3902 577 61 55/28
salesit@nVent.com

Lietuva/Latvija/Eesti
Tel +3705 2136633
Fax +370 52330084
info.baltic@nVent.com

Magyarorszag

Tel +361 2537617
Fax +36 12537618
saleshu@nVent.com

\\2

Nederland

Tel 0800 0224978
Fax 0800 0224993
salesnl@nVent.com

Norge
Tel +47 66 8179 90
salesno@nVent.com

Osterreich

Tel +0800297410
Fax +0800 29 74 09
salesat@nVent.com

Polska

Tel +482233129 50
Fax +48 2233129 51
salespl@nVent.com

Republic of Kazakhstan
Tel +77122320968
Fax +7 7122325554
saleskz@nVent.com

Poccus

Ten +7 49592618 85
®akc +7 495926 18 86
salesru@nVent.com

Serbia and Montenegro
Tel +381230401770
Fax +381 230401 770
salesee@nVent.com

Schweiz / Suisse

Tel +41 (41) 766 30 80
Fax +41(41) 766 30 81
infoBaar@nVent.com

Suomi
Puh 0800 11 67 99
salesfi@nVent.com

Sverige

Tel +46 313355800
salesse@nVent.com
Tiirkiye

Tel +90 560 977 6467
Fax +3216 2136 04

salesee@nVent.com
United Kingdom

Tel 0800969 013

Fax 0800 968 624
salesthermaluk@nVent.com

nvent

nVent.com/RAYCHEM
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